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Healing   ون   ا دم ل ہ    م ن 

Exodus 15.26 And said, If you will diligently hearken to the voice of the Lord your 

God and will do that which is right in his sight, and will give ear to his 

commandments, and keep all his statutes, I will put none of these diseases upon you, 

which I have brought upon the Egyptians: for I am the Lord that heals you. 

روج  15.26  خ  
کہ اگر توُ دِل لگا کر خُداوند اپنے خُدا کی بات سُنے اور وُہی کام کرے جو اسُکی نظر میں بھلا ہے  

اور اسُکے حُکموں کو مانے اور اسُکے آئین پر عمل کرے تو مَیں انُ بیماریوں میں سے جو میں  
 نے مصریوں پر بھیجیں تجُھ پر کوئی نہ بھیجُونگا کیونکہ میں میںَ خُداوند تیرا شافی ہوُں 

Matthew 8. 2 and 3 there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if you will, 

you canst make me clean. And Jesus put forth his hand, and touched him, saying, I 

will; be you clean. And immediately his leprosy was cleansed. 

و 8۔ 2  اور 3 ھی  ت   م ی 
اور دیکھو ایک کوڑھی نے پاس آ کر اسُے سِجدہ کِیا اور کہ اےَ خُداوند اگر تُّو چاہے تو مُجھے   

 پاک صاف کر سکتا ہے۔ 
اسُ نے ہاتھ بڑھا کر اسُے چھُؤا اور کہا میں چاہتا ہوُں تُّو پاک صاف ہو جا۔ وہ فوراً پاک صاف   

 ہوگیا۔ 
 

 

Matthew 12.15 But when Jesus knew it, he withdrew himself from there: and great 

multitudes followed him, and he healed them all. 

و 12.15 ھی  ت   م ی 
یسُِوع یہ معلوُم کر کہ وہاں سے روانہ ہؤُا اور بہُت سے لوگ اسُ کے پیِچھے ہولِئے اور اسُ نے  

 سب کو اچھّا کردِیا۔ 

Matthew 9 21-22 And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood 

twelve years, came behind him, and touched the hem of his garment: For she said 
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within herself, If I may but touch his garment, I shall be whole.  But Jesus turned him 

about, and when he saw her, he said, Daughter, be of good comfort; your faith hath 

made you whole. And the woman was made whole from that hour. 

ی 9 21 اور 22  م ت 

کِیوُنکہ وہ اپنے جی میں کہتی تھی کہ اگر صِرف اسُ کی پوشاک ہی چھُو لوُں گی تو اچھّی وہ   
 جاؤں گی۔

یسُِوع نے پھِر کر اسُے دیکھا اور کہا بیٹی خاطر جمع رکھ۔ تیرے ایِمان نے تجُھے اچھّا کر دِیا۔   
 پسَ وہ عَورت اسُی گھڑی اچھّی ہو گئی۔

 

Acts 3. 2-8 And a certain man lame from his mother's womb was carried, whom they 

laid daily at the gate of the temple, which is called Beautiful, to ask alms of them that 

entered into the temple, who seeing Peter and John about to go into the temple 

asked an alms and Peter, fastening his eyes upon him with John, said, Look on 

us. And he gave heed unto them, expecting to receive something of them. Then Peter 

said, Silver and gold have I none; but such as I have give I you: In the name of Jesus 

Christ of Nazareth rise up and walk. And he took him by the right hand and lifted him 

up: and immediately his feet and ankle bones received strength. And he leaping up 

stood, and walked, and entered with them into the temple, walking, and leaping, and 

praising God. 

 اع مال 3. 2 سے 8
ر لوگ ایک جنم کے لنگڑے کو لارہے تھے جِس کو ہر روز ہیَکل کے اسُ دروازہ پر بِٹھا دیتے  

 تھے جو خُوبصُورت کہلاتا ہے تاکہ ہیَکل میں جانے والوں سے بھِیک مانگے ۔ 
 جب اسُ نے پطرس اور یوُحناّ کو ہیَکل میں جاتے دیکھا تو انُ سے بھِیک مانگی ۔  

 پطرس ا اور یوُحنّا نے اسُ پر غَور سے نظر کی اور پطرس نے کہا ہماری طرف دیکھ ۔  
 وہ انُ سے کُچھ مِلنے کی امُِید پر انُ کی طرف مُتوّجہِ ہؤُا ۔  5

پطرس نے کہا چاندی سونا تو میرے پاس ہے نہِیں مگر جو میرے پاس ہے وہ تجُھے دِئے دیتا  
وع مسِیح ناصری کے نام سے چل پھِر ۔ ِِ  ہوُں۔ یسُ

ٹھایا اور اسُی دم اسُ کے پاؤں اور ٹخنے مضبوُط ہوگئے ۔  ُِ  اور اسُ کا دہنا ہاتھ پکڑکر اسُ کو اَ
اور وہ کوُد کر کھڑا ہوگیا اور چلنے پھِرنے لگا اور چلتا اور کوُدتا اور خُدا کی حمد کرتا ہؤُا انُ   

 کے ساتھ ہیَکل میں گیا ۔ 

James 5 14-15 Is any sick among you? let him call for the elders of the church; and 

let them pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord: And the 
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prayer of faith shall save the sick, and the Lord shall raise him up; and if he have 

committed sins, they shall be forgiven him. 

مز  5 14 اور 15 ی   ج  
اگر تمُ میں کوئی بِیمار ہو تو کلِیسیا کے بزُُرگوں کو بلُائے اور وہ خُداوند کے نام سے اسُ کو تیل   

 مل کر اسُ کے لِئے دُعا کریں۔ 
جو دُعا اِیمان کے ساتھ ہوگی اسُ کے باعِث بِیمار بچ جائے گا اور خُداوند اسُے اٹُھا کھڑا کرے گا   

 اور اگر اسُ نے گُناہ کِئے ہوں تو انُ کی  بھی مُعافی ہو جائے گی۔ 

1 Corinthians 11 27-30 Wherefore whosoever shall eat this bread, and drink this cup 

of the Lord, unworthily, shall be guilty of the body and blood of the Lord. But let a 

man examine himself, and so let him eat of that bread, and drink of that cup. For he 

that eats and drinks unworthily, eats and drinks damnation to himself, not discerning 

the Lord's body. For this cause many are weak and sickly among you, and many sleep 

ا 30 1 وں 11۔ 27 ت   ھی  ت   ک رن  
اسِ واسطے جو کوئی نامُناسِب طَور پر خُداوند کی روٹی کھائے یا اسُ کے پیالے میں سے پئِے وہ  

 خُداوند کے بَدَن اور خُون کے بارے میں قصُُوروار ہوگا۔ 
 پسَ آدمِی اپنے آپ کو آزما لے اور اسِی طرح اسُ روٹی سے کھائے اور پیالے میں سے پئِے۔  

 کِیوُنکہ جو کھاتے پِیتے وقت خُداوند کے بَدَن کو نہ پہچانے وہ اسِ کھانے پیِنے سے سزا پائے گا۔  
 اسِی سبب سے تمُ میں بہُتیرے کمزور اور بیِمار ہیں اور بہُت سے سو بھی گئے۔ 30

 


